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Coptic fIragment of letter of deverus of Antioch”

Severus of Antioch W as prolific wrıter, but only few of hıs etters urvıve.
It that the COTDUS of hıs etters W aS translated into Coptic but only V
tew ave een published. The LEXT publıshed hereafter has een identified for
the tirst tiıme by Porcher“ but has een publıshed before

The Mannuscrıpt

'The FERT. 15 wrıtten parchment. The PFOVCDNANCEC of thıs manuscrıpt 15 unknown
but 1t be orıgnally from the library‘ of the White Monastery of
Sohag.” The handwrıtıng 15 that of skıillful ser1be. The dialect 15 PUIC Sahidic.
Some (AUSSES decorate the title AT the beginnıng of the LEXL: OLlC colomn
only. The ınıtıal letter of the LEXT 15 bıgger wiıthout alLY ornamentatıon which
could be compared wiıth the manuscrıpt of the Hamoul: Collection. It 15 hard

ate the TexTt but InNay AI that 1t 15 from the Xth CENLUFY Judging
trom the round aAN! the small

'The attrıbution Severus of Antioch be authentic. We find 1ın thıs
[CXT everal quotatıons trom the Bıble 'The letter should be wrıtten SOOIMN after

would ıke thank professor Dr Dr Hubert Kauthold edıtor of Orıens Christianus
tor hıs kınd suggest10ns and iımprovements of LText and ALLITAGCGT attention several
ımportant poımnts.
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the exıle of Severus from Antioch, for he still had ILAaLLY Ssupporters the
hierarchy.‘

Recto
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For the historical erıicumstances of Severus, ct Frend, The Rıse of +he
Christianity, Philadelphia 1984, 810-830
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Translatıion

Recto

And also another epzstle trom the holy Patrıarch an archbishop of Antıoch
Apa Severus whıich he tor the Church of Antıoch (1it means) those wh
fear God) the clergy), an the aıuthfu congregatıon.

wısh let YOU NOW that neıither when (Stop) ceased also 1n yOUL CIty
betfore the day, did NOT leave ylou behind but wıthdraw myself lıttle
according the Ta listened the shepherd, God, an the SAav10ur
Christ, makıng Ta Arn sayıng: “When they persecute yOUu 1n thıs Cıty, flee
yOU another c 12 And SLIrONg 1ın heart (take Courage) that thıs Chrıst)
111 pasture Hıs tlock 1n the place
Recto 1{1

»13lof eat He sa1d “I ll NOT leave YOU orphans. 111 COIAE€E you but
6VEeNn also LT NO separated from VoU ın tlesh NOLT Tar from YVYOoUr
sublime mind IN God, but being A il In the midst of you.  9 call tor
thıs blessed Paul,;, which he eft these (sayıngs?) tor us 45 exambple, sa1d also
“ Fuen pa absent ın body, present 1n spırıt. »16 [ an ook VOUIL
order än strength of VOUIL faith which bring Car Christ.

did NOT SaV these (thıngs) before:; YOU dıd them 1n the MakLter after the

Mt 10:223
13 In 14:15 NTNAKA[THYTN NOPPANOC Quecke, Das

Johannesevangelıum Saidısch, Papyrologıca Castroctaviana, Roma- Barcelona 1984, PE
NTNAKATHYTN EETETNO NOPPANOC.

14 Phıl 2:24 TNHY WQAPWOTN c+. Horner, The Coptıic version of the New LTestament 1n the
Southern Dıialect- (IJtto Zeller Osnabrück 1969, Vol V 9 290 TNHY OY6CTIH.

1:5 AAAAX NO Free quotatıion trom GCol 2:5 “EUX.ECoptic fragment of a letter of Severus of Antioch  119  30  ]qa[ ]x0oeıl eE]po0yY  ATETN4I 2Xp00Y THPOY  JENTA TN MNT  AYW ATETNKATAGPO  InocC WWNE ECOY  NEI [N]JNA MEIMA THPOY  WN2] EBOX 2M NKA2Z TH  ETETNG6WWT ENUN2Z  PI2WCAE NTE ZENKE  Yı ENEZ ETNAQOWNE  35  SHONH MNPOPHTI  CWTM M FAP E€BOX 2ITO  Translation  Recto I  And also another epistle from the holy Patriarch and archbishop of Antioch  Apa Severus which he wrote for the Church of Antioch (it means) those who  fear (God): the clergy, and the faithful congregation.  I wish to let you know that neither when I (stop) ceased also in your city  before the day, I did not leave y[ou] behind me but I withdraw myself a little  according to the law. I listened to the great shepherd, God, and the Saviour  Christ, making law and sayıng: “When they persecute you ın this cıty, flee  you to another “” And I am strong in heart (take courage) that this (Christ)  will pasture His flock in the place  Recto II  »13  Jof leaf. He said: “I will not leave you orphans.  I will come to you'“ but  even also ıf I am now separated from you in flesh I am not far from your  sublime mind in God, but being as ıf I am in the midst of you.'” 1 call for me  this blessed Paul, which he left these (sayings?) for us as example, I said also:  “Even if 1 am absent in body, I am present in spirit.  »16 [  ] and I look to your  order and strength of your faıth which bring near Christ.  I did not say these (things) before; you did them in the matter after the  I2 Mt10:23;  13  Jn 14:18. %€ NFTNAKA[THYTN N ETENO NOPPAäNOC Cf. H. Quecke, Das  Johannesevangelium Saidisch, Papyrologica Castroctaviana, Roma- Barcelona 1984, p 177.  NTNAKATHYTN AN ETETNO NOPPANOC.  14  Phil 2:24 }NHY WAPWTN cf. G. Horner, The Coptic version of the New Testament in the  Southern Dialect- Otto Zeller Osnabrück 1969, Vol. V., p. 290 FNHY 2N OY6ENH.  15  AAX\A ENEIO NO6E NEI2N TETNMHTE Free quotation from Col. 2:5. “EWX.E . ... AXNA  T NMMHTN 2M NEMNNX AMMA EN6EIO NOE NEI2N TETNMHTE cf. Horner, The Coptic  version ..., Vol. V, p. 334.  16  I Cor 5:3. X€ KAN T2ATN THYTN AN 2MMNCWOMA . AMA F NMMI]HTN 2M NENNX  different from the reading of G. Horner, The Coptic Version  ., Vol. IV, p. 198 “ANOK TAP  ENF2ZATETHYTN AN 2M NCWMA EIZATETHYTN AE 2M NENNX”AANAAX
NMMHTN IM MENNA AAAA NO ct. Horner, The Coptıc

DEYSLON Vol Va 334
16 1 (GOr 5:3 KAN T2ATN MIHCOMA AAAAXA NMM HTN MENNA

dıtferent trom the readiıng of Horner, The Coptıc ersıon Vol L  „ 198 “XANOK | AP
ENT2ATETHYTN IM GIZA  NN IM NENNA”
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accomplishment of DIYEUOUS ACct10nNs. But also before the day, had mentioned
them A contirmed them 1n the heart by the oppression. For ın fact wh
ordered the flight according the Law
Verso

Altogether YOUIF strength an yOUL tirmness 1n the faıth. And he had
intormed that they 11 ask al] of VOU quest10ons by pressure (affliction) A

Lest of ike burnıng SUTNLINEI eat But there 15 dew of cloud 11l COMEC upDON
yOU atter the Lest that 111 SaVv AT that t1ime wıth Isajah the prophet: “'T’hıs
15 the INanneTr which Lord told that there 15 firmness which 111 happen
1n the CLE ıke lıght of burning 1in the tiıme of OOIl ABl cloud of dew in
the day of the Lörd 2

For thıs 15 the amazıng of the ıntellectual burning eat he sed
forgive (grant, combine, accede, assent) 1n order COINC, for the burning
wınds oft the He GCatTiıie hım, yOUL would be
revealed the whole world +hat the other prophetic DOLCES

Verso {1

be fitting the Church of Antıoch yOUIT choice agreed. For God reveals
the light the whole world And 1ts AI 111 be called by God tor CVeT

“Peace of riıghteousness’ Sa y Its olory of worshipping God As for In all these
paınful pressures which befall yOUu did NOT W1nNn much but yOU did IMNOTEC

than wınnıng accordıng the word of the apostle, A for yOoUu ave truly
contessed that neıther death NOYT ıfe NOT the other (thıngs) which 111 COMIE

after these (52  z VYOU trom the love of God 1n Christ Jesus OUT Lord.”
For when yOU pIay take everythıng, yYOU take all them an yOU dıisdain
ll who belong thıs place. You ook tor eternal ıte which 111 be For they
ear by120  Youssef  accomplishment of virtxous actions. But also before the day, I had mentioned  them and I confirmed them in the heart by the oppression. For in fact who  ordered me the flight according to the Law”  Verso I  Altogether [ ] your strength and your firmness in the faith. And he had  informed me that they will ask all of you questions by pressure (affliction) as a  test of like a burning summer heat. But there is a dew of cloud will come upon  you after the test so that I will say at that time with Isaiah the prophet: “This  is the manner which Lord told me that there is a firmness which will happen  in the city like a light of burning in the time'” of noon and a cloud of dew in  the day of the Lord.”"”  For this is the amazing of the intellectual burning heat moreover he used to  forgive (grant, combine, accede, assent) in order to come, for the burning  winds of the [ ]. He came to him, [  ] your [ ] would be  revealed to the whole world so that the other prophetic voices  Verso II  be fitting to the Church of Antioch on your choice we agreed. For God reveals  the light to the whole world. And its name will be called by God for ever  ‘Peace of righteousness’ to say its glory of worshipping God. As for in all these  painful pressures which befall us you did not win much but you did more  than winning according to the word of the apostle, as for you have truly  confessed that nezther death nor life nor the other (things) which will come  after these can separate you from the /ove of God in Christ Jesus our Lord.”  For when you pray to take everything, you take all to them and you disdain  all who belong to this place. You look for eternal life which will be. For they  hear'by ...  17 Flight from persecution was a recurrent theme in the patristic theme, cf. O. Nicholson,  “Flight from persecution an imitation of Christ: Lactanius Divine Institutes IV: 18:1-2”  Journal of Theological Studies, n. s. 40 (1989) 48-65.  18 Repeated in Coptic.  19215854  20 Free quotation from Rom 8:35-39.Flıght from persecution W 4as FeCUTTENT theme 1n the patrıstic theme, ct. Nıcholson,

“Flight trom persecution imıtatıon of Christ Lactanıus Dıvıne Instiıtutes 182127°
ournal of Theological Studıes, 4() 48-65

18 Repeated 1n Coptic.
19 7 Is
20 Free quotatiıon trom Rom 51
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Commentar'y

Although the beginning of the thıs letter corresponds Syriac letter published
by Brooks“ the rest oes NOLT tollow the Syrıac vers1i1o0n. We AaVe everal
example where Coptıic relatıng Severus aYe always dıfferent from the
Syrıac tradıtion such 45

The Homaily Salnt Leontius of Trpoli. JChe Coptie Sahidic 15
LNOTEC developped than the Syrıac OIlEC an contaıns 1n addıitional
autobiographical sect1on which 15 omıtted 1in the Syrıac FEXtE

'The letter of Severus the deaconess Anastasia.” hıs letter SUFrVIVes
1n Bohairıic Coptic, Arabiıc, Syrıiac an SOINEC Greek fragments. In thıs
FEXT: Call tind that the Coptıic A the Arabic agreed ell whıle the
Syrıac 15 ditfferent wıth SOINC addıtion 0)8 Oommı1ssıon
The first Cathedral homily of Severus of Antioch, where ave
Sahidic Coptic an Syrıac, the Coptie 15 LEOLG developped than the
Syriac.“”
Recently, W as able identify < HE copıes of the book of the
Philalethes” of Severus of Antioch 1ın Arabiıc, wıth SOINC Coptic words.
The comparıson between the Syrıac an the Copto-Arabic versıon
chows INalıy differencıies which intend them 1n
artıicle.
Although the Coptic versıon of the Cathedral homily 103 of Severus
of Antioch 15 iragmentary, 1t chows SOINEC addıtions an Oommı1s10ns
1ın each tradition.
The other of the Coptic Corpus of Severus of Antıoch An LOO

fragmentary aM dıd NOLT allow us do the comparison.“
71 Brooks, Select etters of Severus, London 1904, Vol z Number 1V .8
D Garıtte, “ Textes hagiographiques Orıentaux relatıts Saılnt Leonce de Tripoli” Le Museon

(1966) 2574A58 SIV. Brıere, Graffin, Les Homuliae Cathedrales de Severe d’Antıioche,
PO35/3,; Turnhout 1969, 2358-367/

Z Chaine, Ylne lettre de Severe d’Antioche la diaconesse Anastasıe” Orıens Christianus
1a A Brooks, A Collection of Letters of Severus of Antıoch,

6/, Parıs 1920 (Zed Brepols, Turnhout Bl Mercatı, l ettera dı Severo
Antiocheno Matt 2335° Orıens Christianus 12 59-63 Youhanna Nessım Youssef,
“ Letter of Severus of Antıoch Anastasıa the Deaconess” S AC€C:; 4.() (2001) 126136

74 For the tirst homily, Porcher Za premi6ere homelie cathedrale de Severe dV’Antioche”Revue
de °Orient Chretien (1914) 69-78, 1351472 Lash, Les Homelies Cathedrales de
Severe ’Antıioche, Homuelies I-X Patrologia Orıentalıs 387/2; Turnhout 1976 253-7268

DAS Youhanna Nessım Yousset “ Arabıc Manusecrıipts of the Philalethes of Severus of ntioch”
Proche Orıent Chretien 51 (2001) 261-266

26 Lucchesi In fragment Copte inedıt de I’homelie 111 SUrT l’Epiphanıie de Severe dV’Antioche”
FIS 19/-201, especılally 4, 5) 7‚ 9) 14

Z (For the homily 14) Porcher, *eln discours SUuT Ia saınte Vierge Pal Severe d’Antioche”
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hıs LCX T highlight the eed an the ımportance of completing the pıonneer
study of Lash the techn1iques of the translatiıon trom the orıgınal Greek
the other languages maınly Coptıc Aan! Syriac.”

Revue de ’°Orient Chretien 70 915-191 416-423 Lucchesı, C Notice touchant ’homelie
C V: de NSevere d’Antioche” Vıgilıae Christianae Ar 1979) 291-293 Voicu, ” An
trammento P dell’omelıa Cattedrale FF dı Severo d’Antıiochia” Augustinianum A

585-386 Elanskaya, The literar'y Coptıc Manayuscrıpts ın the Pushkin State Fıne
YtSs Museum In Moscow, Leıden 1994, BL DELT Thıiıs VEXT Lucches;i has iıdentitied the
homily 6/ but tar 4S the LeXTt did NOLT aPPCar yeLr

28 Lash,; The technıques ot translator: “Work-notes the Methods of Jacob of Edessa 1n
translatıng the homuilies of Severus ot ntioch” Überlieferungsgeschichtliche Untersuchungen,
herausgegeben VO Paschke, Berlin 1981, 2653823


